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Produktmerkmale
• Flexible Balken aus Glasfiber, überzogen mit elektrisch leitendem Gummi
• Einfache Montage
• Isolierende Kunststoffgriffteile für einfaches Öffnen
• Universell einsetzbar in bestehenden Elektrozaunanlagen oder als Einzellösung

Montageanleitung
1. Montage des Scharnier-Teils
Montieren Sie die beiden Scharnier-Teile gegenüberliegend auf der gleichen Höhe an
Pfählen, Hauswand etc. durch Schrauben oder Dübeln an den vorgesehenen Bohrun-
gen

2. Befestigung der Balken
Nehmen Sie nun den Drehkolben aus der Führung und drehen Sie die große Fixiermut-
ter ab. Befestigen Sie eine Schnur oder Draht an der Feder, die sich im Führungsteil
befindet. Setzen Sie den Kolben in die Führung. Die Schnur/Draht führen Sie durch
den Kolben so dass Sie diese mit der Hand gut greifen können.
Nun ziehen Sie die Feder mit Schnur/Draht so weit nach oben, bis sich die Feder-Öse
auf Höhe der Öffnung des Kolbens befindet. Setzen Sie einen Balken mit dem dickeren
Ende durch Öffnung und Feder-Öse. Nun können Sie die Feder loslassen. Entfernen Sie
Schnur/Draht und fixieren Sie den Balken mit der großen Kunststoffmutter, indem Sie
diese bis zu Anschlag in den Kolben eindrehen. Wiederholen Sie diesen Vorgang mit
dem anderen Balken/Scharnier.

2. a. Geöffnet halten der Schranke
Die Balken können auch geöffnet fixiert werden, indem der an der Metallschraube be-
festigte schwarze Bolzen in das Loch auf der Vorderseite des Scharniers und gleichzei-
tig in das Loch im Zylinder gesteckt wird.

2.b. Nachspannen der Feder
Um einen stärkeren Widerstand beim Öffnen der Schranke zu erreichen, sollte vor
Montage die Metallschraube samt Feder in das tiefere Loch gesetzt werden. So wird
der Federzug verstärkt und die Schranke öffnet und schließt mit mehr Zug.

3. Elektrifizierung
Nachdem beide Balken eingesetzt werden, elektrifizieren Sie die Schranke durch Be-
festigung des mitgelieferten Kabels an der Schraube mit der weißen Kunststoffflügel-
mutter. Die andere Seite des Kabels verbinden Sie mit dem Elektrozaun oder direkt mit
dem Weidezaungerät. Achtung: asphaltierte Straßen müssen mit einem elektrisch-lei-
tenden Material (z. B. Metallgitter) auf einer Breite von ca. 40 cm abgedeckt werden,
sonst erfolgt kein Stromkreislauf und die Elektro-Viehschranke funktioniert nicht.

Ersatzteile:
44284   Ersatzbalken 1,80 m
44285   Ersatzbalken 2,50 m
44286   Ersatz-Scharnier
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Cechy produktu
•elastyczne belki z włókna szklanego, powleczone gumą przewodzącą
•łatwe w montażu
•izolacyjne elementy plastikowego uchwytu, służące do łatwego otwierania
•uniwersalne zastosowanie w istniejących elektrycznych ogrodzeniach 

pastwiskowych lub jako rozwiązanie indywidualne

Instrukcja montażu
1. Montaż części zawiasowej
Oba elementy zawiasowe zamontować naprzeciw siebie na tej samej wysokości do słupków,
ściany domu itp. za pomocą śrub lub kołków, umieszczonych w przeznaczonych do tego ot-
worach.

2. Zamocowanie belek
Wyciągnąć tłok obrotowy z prowadnicy i odkręcić dużą nakrętkę mocującą. Zamocować
sznurek lub drut do sprężyny, znajdującej się w elemencie prowadzącym. Włożyć tłok do
prowadnicy. Poprowadzić sznurek/drut przez prowadnicę tak, aby można go było dobrze
chwytać ręką.
Następnie pociągnąć sprężynę ze sznurkiem/drutem do góry, aż ucho sprężyny znajdzie się
na wysokości otworu tłoka. Włożyć belkę grubszym końcem do otworu ucha sprężyny. Teraz
można puścić sprężynę. Wyciągnąć sznurek/drut i zamocować belkę dużą plastikową
nakrętką, wkręcając ją do oporu w tłok. Czynności powtórzyć dla drugiej belki/zawiasa.

2. a. Utrzymywanie barierki w stanie otwartym
Belki można również zamocować w stanie otwartym, wkładając czarny trzpień, zamocowa-
ny do śruby metalowej w otwór, znajdujący się z przodu zawiasa i jednocześnie w otwór w
cylindrze.

2.b. Naciąganie sprężyny
Aby uzyskać silniejszy opór przy otwieraniu barierki, przed montażem należy włożyć metalo-
wą śrubę wraz ze sprężyną w głębszy otwór. W ten sposób naciąg sprężyny będzie silniejs-
zy, a barierka będzie się ciężej otwierać i zamykać.

3. Podłączenie prądu
Po włożeniu obu belek do barierki należy podłączyć prąd, mocując dostarczony wraz z nią
kabel do śruby z plastikową, białą nakrętką motylkową. Drugi koniec kabla podłączyć do
ogrodzenia elektrycznego lub bezpośrednio do urządzenia pastwiskowego. Uwaga: ulice o
nawierzchniach asfaltowych muszą zostać pokryte przewodzącym materiałem (np. siatką
metalową) na szerokości ok. 40 cm. W przeciwnym razie nie będzie istniał obwód elek-
tryczny i elektryczna barierka pastwiskowa nie będzie działać.

Części zamienne:
44284    belka zapasowa 1,80 m
44285    belka zapasowa 2,50 m
44286    zawias zapasowy
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A készítmény jellemzői
• rugalmas üvegszál erősítésű rúd, elektromosan vezető gumiréteggel bevonva, 
• szerelése egyszerű,
• egyszerű nyitás a szigetelő műanyag fogantyúrészekkel,
• univerzálisan használható a már meglevő villanypásztorokhoz, vagy egyedi 

megoldású létesítményhez.

Szerelési útmutató
1. A csuklópánt rész szerelése
A két csuklópántot szerelje fel egymással szemben, egyforma magasságban oszlopokra,
ház falára stb. csavarok vagy tiplik segítségével az arra szolgáló furatok felhasználásával.

2. A rudak felerősítése
Vegye ki a vezetéséből az elfordítható dugattyút és csavarja le a nagy rögzítő anyacsavart.
Rögzítsen rá egy zsinórt, vagy huzalt a vezetőrészen található rugóra. Helyezze be a dugat-
tyút a vezetésbe. Fűzze át a zsinórt vagy huzalt a dugattyún úgy, hogy azt kézzel jól meg le-
hessen fogni.
Ezután a rugót a zsinórral ill. huzallal húzza felfelé addig, amíg a rugó szeme el nem éri a du-
gattyú nyílásának magasságát. Dugjon át egy rudat a vastagabb végével a nyíláson és a ru-
gó-szemen. Ezután a rugót elengedheti. Távolítsa el a zsinórt ill. a huzalt és rögzítse a rudat
a nagy műanyag anyával. Az anyát a dugattyúba csavarja be ütközésig. Ismételje meg ezt a
műveletet a rúd/csuklópánt másik végén.

2. a. A sorompó nyitva tartása
A rudat nyitott helyzetben is lehet rögzíteni, ha a fémcsavarra erősített fekete csapot a
csuklópánt első oldalán levő furatba és a hengerben levő furatba egyidejűleg bedugja.

2.b. A rugó utánfeszítése
Ha növelni kívánja a sorompó nyitásának ellenállását, a szerelés előtt a fémcsavart a rugó-
val együtt a mélyebb furatba kell bedugnia. Így erősebb lesz a rugó húzása és a sorompó na-
gyobb húzóerővel nyílik és csukódik.

3. Villanyáram bevezetése
Miután behelyezte mindkét rudat, vezesse be az áramot a sorompóba, rögzítse a mellékelt
kábelt a csavarra a fehér műanyag szárnyas anya segítségével. A kábel másik végét
kapcsolja össze a villanypásztorral, vagy közvetlenül a villanypásztor kerítéssel. Figyelem! Az
aszfaltburkolatú utat ezen a helyen egy kb. 40 cm széles elektromosan vezető anyaggal (pl.
fámhálóval) kell burkolni, különben nem záródik az áramkör és a villanypásztor hatástalan
lesz.

Pótalkatrészek:
44284    Pótrúd 1,80 m
44285    Pótrúd 2,50 m
44286    Pót csuklópánt
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Lastnosti izdelka
• Fleksibilni stebri iz steklenih vlaken, prevlečeni z gumo, ki prevaja elektriko
• Enostavna montaža
• Izolacijski deli za prijemanje iz plastike za enostavno odpiranje
• Univerzalna uporabnost v obstoječih električnih pastirjih ali kot posamična rešitev

Navodilo za montažo
1. Montaža dela z nasadilom
Oba dela nasadil z vijaki ali vložki pritrdite v za to predvidene izvrtine drug nasproti drugega
na isti višini stebrov, hišne stene itd.

2. Pritrditev prečk
Vzemite rotacijski bat iz vodila in odvijte veliko fiksirno matico. Vrv ali žico pritrdite na vzmet,
ki je v delu vodila. Bat postavite v vodilo. Skozi bat speljite vrv/žico tako, da jo lahko dobro
primete z roko.
Sedaj potegnite vzmet z vrvjo/žico toliko navzgor, da se uho vzmeti nahaja na višini odprtine
bata. Namestite prečko z debelejšim koncem skozi odprtino in uho vzmeti. Sedaj lahko
vzmet spustite. Odstranite vrv/žico in fiksirajte prečko z veliko plastično matico tako, da jo
zavrtite do omejila v batu. Ta postopke ponovite še z ostalimi prečkami/nasadili.

2. a. Držanje odprte zapornice
Prečke lahko montirate tudi odprto, tako da vtaknete črni vtič, ki je nameščen na kovinskem
vijaku, v luknjo na sprednji strani nasadila in istočasno v luknjo v cilindru.

2.b. Napenjanje vzmeti
Za doseganje močnejšega upora pri odpiranju zapornice, morate pred montažo kovinski vi-
jak skupaj z vzmetjo postaviti v nižjo luknjo.Na ta način ojačate vzmetni vlek in zapornica se
zapira in odpira z večjim vlekom.

3. Elektrificiranje
Po nastavitvi obeh prečk elektrificirate zapornico s pritrditvijo priloženega kabla na vijak z
belo krilno matico. Povežite drugo stran kabla z električno ograjo ali direktno z električnim
pastirjem. Pozor: asfaltirane ceste je potrebno pokriti z materialom, ki prevaja elektriko
(npr. kovinske rešetke) na širini približno 40 cm, sicer se električni tokokrog prekine in elek-
trični pastir ne deluje.

Nadomestni deli:
44284    Nadomestni steber 1,80 m
44285    Nadomestni steber 2,50 m
44286    Nadomestno nasadilo
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Karakteristike proizvoda
• Fleksibilne grede iz staklenih vlakana, presvučene sa elektrovodljivom gumom
• Jednostavna montaža
• Izolirajući plastični dijelovi ručke za jednostavno otvaranje
• Univerzalna primjena u postojećim elektro ured-ajima ograde ili kao 

pojedinačno rješenje

Upute za montažu
1. Montaža dijela šarnira
Montirajte oba dijela šarnira nasuprotno na istoj visini na stupove, zid kuće itd. pomoću 
vijaka ili klinova na predvid-ene rupe

2. Učvršćivanje greda
Izvadite rotacioni klip iz vodilice i izvite veliku maticu za fiksiranje.
Učvrstite vrpcu ili žicu na oprugu koja se nalazi u dijelu za vod-enje. Stavite klip u vodilicu.
Vrpcu/žicu vodite kroz klip tako da ju možete rukom dobro zahvatiti.
Sada povucite oprugu sa vrpcom/žicom toliko prema gore, dok se ušica opruge ne nad-e
na visini otvora klipa. Umetnite jednu gredu sa debljim krajem kroz otvor i ušicu opruge.. Sa-
da možete ispustiti oprugu. odstranite vrpcu/žicu i fiksirajkte gredu sa velikom plastičnom
maticom, tako da ju uvijete u klip do graničnika. Ponovite taj postupak sa drugim greda-
ma/šarnirom

2.a. Držanje ograde otvorenom
Grede se i otvoreno može fiksirati, time da se crni klip pričvršćen na metalnom vijku utakne
u rupu na prednjoj strani šarnira i istovremeno u rupu u cilindru.

2.b. Zatezanje opruge
Da bi se postiglo jači otpor kod otvaranja ograde, treba se prije montaže metalni vijak zajed-
no sa oprugom umetnuti u dublju rupu. Tako vlak opruge bude pojačan i ograda se otvara i
zatvara sa jačim povlačenjem.

3. Elektrifikacija
Nakon što su ometnute obje grede, elektrificirajte ogradu tako da učvrstite kabel, koji je za-
jedno isporučen, na vijak sa bijelom plastičnom krilatom maticom. Drugu stranu kabla po-
vežite sa elektro ogradom ili direktno sa ured-ajem ograde pašnjaka. Pažnja: asfaltirane 
ceste moraju biti pokrivene sa elektro vodljivim materijalom ( na pr. metalna rešetka) na
širini od cca 40 cm , inače se ne uspostavi strujni krug i ektro ograda za blago ne 
funkcionira.

Rezervni dijelovi:
44284    Rezervna greda 1,80 m
44285    Rezervna greda 2,50 m
44286    Rezervni šarnir
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Charakteristika výrobku
•Pružné nosníky zo sklolaminátu, potiahnuté elektricky vodivou gumou
•Jednoduchá montáž
•Izolujúce častí držadiel z umelej hmoty pre ľahké otváranie
•Univerzálne použiteľné v jestvujúcich zariadeniach elektrických oplôtok alebo 

ako samostatné riešenie

Montážny návod
1. Montáž časti so závesmi
Namontujte obe časti so závesmi protiľahlo v rovnakej výške na stĺpiky, stenu budovy atď.
pomocou skrutiek a hmoždiniek v pripravených vŕtaniach.

2. Upevnenie nosníkov
Teraz vyberte otočný rotačný piest z vedenia a odskrutkujte veľkú upevňovaciu maticu.
Upevnite šnúru alebo drôt na pružinu, ktorá je v časti s vodidlom. Nasaďte piest do vedenia.
Veďte šnúru/drôt skrz piest tak, aby ste ju/ho mohli dobre uchopiť rukou.
Teraz vytiahnite pružinu šnúrou/drôtom tak ďaleko hore, až je oko pružiny na úrovni otvoru
piesta. Nasaďte jeden nosník hrubším koncom skrz otvor a oko pružiny. Teraz môžete pruži-
nu uvolniť. Odstráňte šnúru/drôt a upevnite nosník veľkou maticou z umelej hmoty tak, že ju
zaskrutkujete až na doraz do piesta. Opakujte tento postup s druhým nosníkom/závesom.

2. a. Udržiavanie závory otvorenej
Nosníky je možné tiež upevniť v otvorenom stave tak, že sa čierny čap, upevnený na kovovej
skrutke zasunie do otvoru na prednej strane závesu a súčasne do otvoru vo valci.

2.b. Napínanie pružiny
Aby sa dosiahol silnejší odpor pri otváraní závory, mala by sa pred montážou nasadiť kovová
skrutka s pružinou do nižšieho otvoru. Tým sa posilní ťah pružiny a závora sa otvára a zatvá-
ra silnejším ťahom.

3. Elektrifikácia
Po nasadení obidvoch nosníkov elektrifikujte závoru upevnením dodávaného kábla na skrut-
ku s bielou krídlovou maticou z umelej hmoty. Druhú stranu kábla spojte s elektrickou oplôt-
kou alebo priamo so zariadením pre napájanie oplôtky. Pozor: asfaltové cesty musia byť v
šírke pribl. 40 cm zakryté elektricky vodivým materiálom (napr. kovovou mriežkou), inak nie
je uzatvorený elektrický obvod a elektrická závora pre dobytok nefunguje.

Náhradné diely:
44284    Náhradný nosník 1,80 m
44285    Náhradný nosník 2,50 m
44286    Náhradný záves
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Charakteristika výrobku
• Pružné nosníky ze sklolaminátu, potažené elektricky vodivou pryží
• Jednoduchá montáž
• Izolující části držadel z umělé hmoty pro snadné otevírání
• Univerzálně použitelné ve stávajících zařízeních elektrických ohradníků nebo 

jako samostatné řešení

Montážní návod
1. Montáž části se závěsy
Namontujte obě části se závěsy protilehle ve stejné výšce na sloupky, stěnu budovy atd. po-
mocí šroubů a hmoždinek v připravených vrtáních.

2. Upevnění nosníků
Nyní vyjměte otočný rotační píst z vedení a odšroubujte velkou upevňovací matku. Upevněte
šňůru nebo drát na pružinu, která je v části s vodítkem. Nasaďte píst do vedení. Veďte šňů-
ru/drát skrz píst tak, abyste ji/ho mohli dobře uchopit rukou.
Nyní vytáhněte pružinu šňůrou/drátem tak daleko nahoru, až je oko pružiny na úrovni otvo-
ru pístu. Nasaďte jeden nosník silnějším koncem skrz otvor a oko pružiny. Nyní můžete
pružinu uvolnit. Odstraňte šňůru/drát a upevněte nosník velkou matkou z umělé hmoty tak,
že ji zašroubujete až na doraz do pístu. Opakujte tento postup s druhým nosníkem/závě-
sem.

2. a. Udržování závory otevřené
Nosníky je možné také upevnit v otevřeném stavu tak, že se černý čep, upevněný na kovo-
vém šroubu zasune do otvoru na přední straně závěsu a současně do otvoru ve válci.

2.b. Napínání pružiny
Aby se dosáhlo silnějšího odporu při otevírání závory, měl by se před montáží nasadit kovový
šroub s pružinou do nižšího otvoru. Tím se zesílí tah pružiny a závora otevírá a zavírá se sil-
nějším tahem.

3. Elektrifikace
Po nasazení obou nosníků elektrifikujte závoru upevněním dodávaného kabelu na šroub s bí-
lou křídlovou matkou z umělé hmoty. Druhou stranu kabelu spojte s elektrickým ohradníkem
nebo přímo se zařízením pro napájení ohradníku. Pozor: asfaltované silnice musí být v šíři
přibl. 40 cm zakryty elektricky vodivým materiálem (např. kovovou mřížkou), jinak není uzav-
řen elektrický obvod a elektrická závora pro dobytek nefunguje.

Náhradní díly:
44284    Náhradní nosník 1,80 m
44285    Náhradní nosník 2,50 m
44286    Náhradní závěs
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Caractéristiques :
• Barrière flexible en fibre de verre recouverte d’un revêtement conducteur
• Montage facile
• Avec poignées isolées pour ouverture
• Montage universel sur n’importe quelle clôture existante.

Instructions de montage
1. Montage des charnieres
Visser ou monter les deux portes charnières face à face sur un poteau, mur, ou autre
support.

2. Fixation de la barrière
Dévisser le gros écrou moleté de fixation. A l’aide d’une ficelle, que vous fixerez au
bout du ressort contenu dans le tube vous étirez ce ressort jusqu’à ce qu’il arrive en
face du trou du tube. Maintenez le ressort sous tension et introduisez la demi barriè-
re.
Retirez ensuite la ficelle.
Bloquez la barrière avec l’écrou moleté que vous avez au préalable retiré.
Procédez de la même façon avec l’autre demi barrière.

2.a. Blocage des barrières en position ouverte
Le blocage peut se faire en introduisant le taquet noir fixé sur le tube dans le trou de
la partie pivotante lorsqu’il sera en face de celui du tube support.

2.b. Tension du ressort
Pour avoir une tension plus forte la vis de fixation du ressort (vis papillon blanche doit
être décalée dans le trou inférieur).
Le ressort est de se fait soumis à une tension supérieure et agira plus énergiquement
sur les barrières.

3 . Electrification des barrières
Après avoir monté les barrières il convient de les électrifier avec les câbles de connexi-
on joints.
Fixer le câble avec la vis papillon blanche et connecter l’autre extrémité à la clôture ou
à l’électrificateur.

ATTENTION :
En cas de montage sur une route goudronnée il faut qu’une grille métallique de 40 cm
de large soit posée sur le sol afin d’établir un contact électrique avec l’animal.

PIECES DE RECHANGE :
44284 :    Barrière de rechange 1.80 m
44285 :    Barrière de rechange 2.50 m
44286 :    Ressort de rechange
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Product features
• Flexible glass fibre beams, covered with conducting rubber
• Easy mounting
• Insulating plastic handle parts for easy opening
• Multiple usage in existing electric fences or as particular solution

Mounting instructions

1. Mounting the hinge part
Mount the two hinge parts oppositely at the same height at stakes or a house wall
etc. (at the provided holes) using screws or dowels.

2. Fixing the beam
Now, remove the rotary piston from the guide and twist off the big fixing nut. Fix a
cord or a wire at the spring that is inside the guiding part. Insert the piston into the
guide. Lead the cord/wire through the piston allowing you to reach it well with the
hand. Now, pull the spring up using the cord/wire until the lug of the spring is at the
same height as the opening of the piston. Put the beam with its thicker end through
the opening and the lug of the spring. Now, you can release the spring. Remove the
cord/wire and fix the beam with the big plastic nut turning it into the piston as far as
it will go. Repeat the procedure with the other beam/hinge.

2. a. Keeping the barrier open
The beams can also be fixed opened inserting the black bolt, that is fixed at the metal
screw, simultaneously into the hole at the front side of the hinge and into the hole in-
side the cylinder.

2.b. Tensioning the spring
To achieve a stronger resistance when opening the barrier, before the mounting, the
metal screw (including the spring) should be put into the deeper hole. This way, the
spring motion is strengthened and the barrier can be opened and closed with more
pull.

3. Electrification
After inserting both beams, electrify the barrier fixing the enclosed cables at the
screw with the white plastic wing nut. Connect the other side of the cable to the elect-
ric fence or directly to the gazing fence device. Caution: paved roads must be covered
on a 40 cm wide area with a conducting material (e.g. a metal grid) because otherwi-
se there will be no electric circuit and the electric cattle barrier will not operate.

Spare parts:
44284     Spare beam 1.80 m
44285     Spare beam 2.50 m
44286     Spare hinge

ELECTROGATE                                  EN

Caratteristiche del prodotto
• Travi flessibili di fibra di vetro, rivestite di gomma a conduzione elettrica
• Montaggio semplice
• Maniglie isolanti di materiale sintetico per la facile apertura
• Per l’impiego universale nei recinti elettrici o quale soluzione singola.

Istruzioni di montaggio
1. Montaggio dell’elemento cerniera
Con viti o tasselli attraverso i fori previsti, montare i due elementi cerniera uno di 
fronte all’altro, alla stessa altezza, a pali o al muro di un edificio, ecc.

2. Fissaggio delle travi
Estrarre il pistone rotante dalla guida e svitare il grande dado di fissaggio. Fissare una
corda o un filo alla molla sita nell’elemento guida. Ora reinserire il pistone nella guida.
Portare la corda/il filo attraverso il pistone finché si riesce ad acchiapparla/lo bene.
Quindi, con la corda/il filo tirare la molla in su finché l’occhiello della molla si trova
all’altezza dell’apertura del pistone. Ora infilare l’estremità più spessa di una trave
nell’apertura del pistone e nell’occhiello della molla. Rilasciare la molla. Togliere la cor-
da/il filo e fissare la trave con il grande dado di materiale sintetico avvitandolo fino
all’arresto nel pistone. Ripetere questa operazione con l’altra trave/cerniera.

2.a. Tenere aperta la sbarra
Le travi possono essere fissate anche aperte, infilando il bullone nero, fissato sulla vite
metallica, nel foro sul lato anteriore della cerniera e, contemporaneamente, nel foro
nel cilindro.

2.b. Ritensionamento della molla
Per ottenere una resistenza d’apertura maggiore della sbarra, prima del montaggio,
introdurre la vite metallica con la molla nel foro inferiore. In tal modo s’incrementa la
tensione della molla e la sbarra apre e chiude con più tensione.

3. Elettrificazione
Dopo aver montato le due travi, elettrificare la sbarra fissando il cavo in dotazione sul-
la vite con il dado a farfalla bianco di materiale sintetico. Collegare l’altra estremità del
cavo al recinto elettrico o direttamente al dispositivo del recinto. Attenzione: eventuali
strade asfaltate devono essere coperte con un materiale conducente elettricamente
(ad es. rete metallica) per una larghezza di 40 cm circa, altrimenti non si verifica il 
circuito elettrico e, quindi, la sbarra elettrica per il pascolo non funziona.

Pezzi di ricambio:
44284    Trave di ricambio 1,80 m
44285    Trave di ricambio 2,50 m
44286    Cerniera di ricambio

ELECTROGATE                                  IT

Características del producto
• Vigas flexibles de fibra de vidrio, cubiertas de goma con conductividad eléctrica.
• Montaje sencillo.
• Mangos de plástico aislantes para abrir fácilmente.
• De aplicación universal en instalaciones existentes de cercas eléctricas 

o como solución individual.

Instrucciones para el montaje
1. Moontaje de la pieza articulada
Montar ambas piezas articuladas frente a frente a la misma altura a pilotes, a la pa-
red de la casa, etc., con tornillos o espigas en los agujeros previstos.

2. Ajustar las barras
Ahora, tomar el émbolo rotatorio de la guía y girar la tuerca de fijación grande. Aju-
star un cordón o un alambre al muelle, ubicado en la pieza guía. Colocar el émbolo en
la guía. Pasar el cordón / alambre por el émbolo de manera que se pueda agarrar
bien con la mano.
Ahora jalar el muelle con el cordón / alambre hacia arriba, hasta que el corchete del
muelle esté a la altura del émbolo. Colocar una viga con el extremo más grueso a tra-
vés de la abertura y del corchete del muelle. Ahora se puede soltar el muelle. Retirar
el cordón / alambre y fijar la viga con la tuerca de plástico grande, girándola hasta el
tope en el émbolo. Repetir este procedimiento con la otra viga / bisagra.

2.a. Mantener abierta la barrera
Las vigas también se pueden fijar abiertas, introduciendo el perno negro ajustado en
el tornillo mecánico en le hueco en la parte anterior de la bisagra y a la vez en el hue-
co en el cilindro.

2.b. Retensar el muelle
Para lograr mayor resistencia al abrir la barrera, se debería colocar, antes del monta-
je, el tornillo mecánico junto con el muelle en el hueco más profundo. Así se refuerza
la tensión del muelle y la barrera se abre y se cierra con más tensión.

3. Electrificación
Después de haber colocado ambas vigas, electrificar la barrera ajustando el cable en-
viado al tornillo que tiene la tuerca de mariposa de plástico. Conectar el otro extremo
del cable con la cerca eléctrica o directamente al dispositivo de la cerca para pastos.
Atención: las pistas asfaltadas se tienen que cubrir con un material electroconductor
(p.ej. malla de metal) sobre un ancho de 40 cm, de lo contrario no hay circulación de
corriente y la barrera eléctrica para animales no funciona.

Repuestos:
44284   Viga de repuesto 1,80 m
44285   Viga de repuesto 2,50 m
44286   Bisagra de repuesto

ELECTROGATE                                  ES

Características do produto
• Vigas flexíveis em fibra de vidro, revestido de borracha condutora de electricidade
• Montagem simples
• Puxadores de plástico isolante para abertura rápida
• Utilização universal em cercas eléctricas existentes ou como solução individual

Instruções de montagem
1. Montagem da dobradiça
Montar as duas dobradiças, dispostas uma em frente da outra, ao nível idêntico, em
postes, uma parede, etc., usando parafusos ou buchas e os furos já praticados

2. Fixação das vigas
Tire o êmbolo rotativo da guia e afaste a grande porca de fixação. Fixe uma corda ou
um fio à mola que se encontra na guia. Encaixe o êmbolo na guia. Passe a corda ou o
fio pelo êmbolo de maneira que consiga segurar a corda/fio com a mão.
Puxe mediante a corda/fio a mola para cima até que o olhal da mesma esteja à altura
da abertura do êmbolo. Passe a extremidade grossa da viga pela abertura do êmbolo
e pelo olhal da mola. Depois pode-se largar a mola. Afaste a corda/fio e fixe a viga
por meio da grande porca de plástico, apertando-a até que tenha encontrado resis-
tência no interior do êmbolo. Repita os passos de montagem para a outra viga/dobra-
diça.

2.a. Fixar as vigas em estado aberto
É também possível fixar as vigas em estado aberto, sendo a cavilha preta fixa ao para-
fuso metálico introduzido simultaneamente no furo existente na face frontal da dobra-
diça e no furo do cilindro.

2.b. Retesar a mola
Para aumentar a resistência à abertura da barreira, é razoável, com anterioridade à
montagem, colocar o parafuso metálico e a mola no furo inferior. Desta forma a trac-
ção da mola é reforçada e a barreira abre e fecha com mais força.

3. Electrização
Após a montagem, a barreira pode ser electrizada pela conexão do cabo eléctrico ao
prafuso que leva a porca de orelhas de plástico. A outra extremidade do cabo deve
ser ligada à cerca eléctrica ou directamente ao aparelho eléctrico. Atenção: Uma rua
asfaltada deve ser coberta sobre uma largura de 40 cm com um material condutor
de electricidade (p. ex. grade metálica). Contrariamente não pode ser estabelecido
nenhum circuito eléctrico eficiente e a barreira não funciona.

Peças de reposição:
44284    Viga de reserva 1,80 m
44285    Viga de reserva 2,50 m
44286    Dobradiça de reserva

ELECTROGATE                                  PT

Productkenmerken
• Flexibele balken uit glasvezel, bekleed met elektrisch geleidend rubber
• Eenvoudige montage
• Isolerende kunststof handgrepen voor eenvoudig openen
• Universeel integreerbaar in bestaande elektrische schrikdraadsystemen 

of als individuele oplossing

Montage-instructies
1. Montage van het scharnierdeel
Monteer de beide scharnierdelen tegenover elkaar op gelijke hoogte op palen, huismu-
ren enz. met schroeven of pluggen aan de voorziene boringen

2. Bevestiging van de balken
Neem nu de draaizuiger uit de geleiding en draai de grote fixeermoer af. Bevestig een
snoer of draad aan de veer, die zich in het geleidingselement bevindt. Plaats de zuiger
in de geleiding. Het snoer/de draad steekt u door de zuiger zodat u deze met de hand
goed kan vastnemen. Nu trekt u de veer met snoer/draad zo ver naar boven, tot het
veeroog zich ter hoogte van de opening van de zuiger bevindt. Plaats een balk met het
dikkere uiteinde door de opening en het veeroog. Nu kan u de veer loslaten. Verwijder
snoer/draad en fixeer de balk met de grote kunststof moer, doordat u deze tot aan de
aanslag in de zuiger draait. Herhaal deze werkwijze met de andere balk/het andere
scharnier.

2. a. Geopend houden van de sluitboom
De balken kunnen ook geopend worden gefixeerd, doordat de aan de metaalschroef
bevestigde zwarte bout in het gat aan de voorzijde van het scharnier en tegelijkertijd in
het gat in de cilinder wordt gestoken.

2.b. Bijspannen van de veer
Om een sterkere weerstand bij het openen van de sluitboom te bereiken, moet voor
montage de metaalschroef plus veer in het diepere gat worden gestoken. Zo wordt de
veerspanning versterkt en de sluitboom opent en sluit met meer spanning.

3. Elektrificatie
Nadat beide balken zijn ingezet, elektrificeert u de sluitboom door bevestiging van de
meegeleverde kabel aan de schroef met de witte kunststof vleugelmoer. De andere
zijde van de kabel verbindt u met de elektrische afrastering of direct met het schrik-
draadapparaat. Opgelet: geasfalteerde straten moeten met een elektrisch geleidend
materiaal (bijv. metalen hek) op een breedte van ca. 40 cm worden afgedekt, anders
vindt er geen stroomdoorvoer plaats en functioneert de elektrische sluitboom voor vee
niet.

Reserveonderdelen:
44284    Reservebalk 1,80 m
44285    Reservebalk 2,50 m
44286    Reservescharnier
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Produktens kännetecken
• Flexibla balkar av glasfiber, överdragna med elledande gummi
• Enkelt montage
• Isolerande plasthandtag för enkelt öppnande
• Universellt användbar i redan förekommande elstängselanordningar 

eller som särlösning

Monteringsanvisningar
1. Montering av gångjärnsdelen
Montera båda gångjärnsdelarna på motsatta sidor och på samma höjd på pålar, hus-
vägg etc. med hjälp av skruvar eller pluggar i de för ändamålet avsedda borrhålen.

2. Fästandet av balkarna
Ta nu vridkolven ur skåran och skruva av den stora spännmuttern. Fäst ett snöre eller
en metalltråd vid fjädern, som befinner sig i skårdelen. Placera kolven in i skåran. Snö-
ret/metalltråden träder du genom kolven så att du kan få ett bra tag i den med han-
den. Nu drar du fjädern med hjälp av snöret/metalltråden uppåt tills fjäderns ögla bef-
inner sig på samma höjd som kolvens öppning. Placera en balk med den tjockare än-
dan genom öppningen och fjäderns ögla. Nu kan du släppa löss fjädern. Avlägsna snö-
ret/metalltråden och spänn balken med den stora plastmuttern genom att skruva in
den i kolven till anslag. Upprepa denna procedur med den andra balken/det andra
gångjärnet.

2.a. Stängslet hålls öppet
Balkarna kan även spännas i öppet tillstånd, genom att den vid metallskruven fästade
svarta bulten skjuts in i hålet på gångjärnets framsida och samtidigt in i hålet i cylin-
dern.

2.b. Spännandet av fjädern
För att uppnå ett starkare motstånd vid öppnandet av stängslet, bör metallskruven
samt fjädern placeras in i det djupare hålet före monteringen. Så blir fjäderspänningen
starkare och stängslet öppnas och sluts med mera spänning.

3. Elektrifiering
Då båda balkarna satts på plats, elektrifierar du stängslet genom att fästa den till le-
veransen hörande kabeln vid skruven med hjälp av den vita vingmuttern av plast. Den
andra sidan av kabeln kopplas till elstängslet eller direkt till anordningen för stängslet
runt betesmarken. Se upp: asfalterade vägar bör täckas med ett ledande material 
(t. ex. metallgaller) som är ca 40 cm brett, annars fungerar varken elströmmen eller
elstängslet för boskap.

Reservdelar:
44284    reservbalk 1,80 m
44285    reservbalk 2,50 m
44286    reservgångjärn

ELECTROGATE                                  SV

Tuotteen tunnusmerkit
• Joustavat johtavalla kumilla päällystetyt lasikuitupalkit
• Helppo asennus
• Eristävät muoviset kahvaosat helppoa avaamista varten
• Yleisesti sovellettavissa valmiisiin sähköaitalaitteisiin tai yksittäisratkaisuna

Asennusohjeet
1. Saranaosan asennus
Asenna kummatkin saranaosat vastakkain samalle korkeudelle paaluihin, talon seinään
jne. ruuvien tai ohjaustappien avulla sitä tarkoitusta varten oleviin porareikiin.

2. Palkkien kiinnitys
Ottakaa nyt palkkien kiertomäntä ohjauksesta ja vääntäkää iso kiinnitysmutteri kiinni. Ki-
innittäkää naru tai lanka jouseen, joka sijaitsee ohjausosassa. Asettakaa mäntä ohjauk-
seen. Narun/langan viette männän läpi siten että voitte hyvin tarttua siihen kädellä.
Nyt vedätte jousen narun/langan avulla ylöspäin kunnes jousen määrly on männän au-
kon korkeudella. Vetäkää palkin paksumman päädyn aukon ja jousen määrlyn läpi. Nyt
voitte irrottaa jousen. Poistakaa naru/lanka ja kiinnittäkää palkki isolla muovimutterilla
kiertämällä tämän iskunäppäykseen asti mäntään. Uusikaa tämä vaihe toisella palkil-
la/saranalla.

2.a. Aitauksen avattuna pito
Palkit voidaan myös kiinnittää avattuina, jolloin metalliruuviin kiinnitetty musta pultti sa-
manaikaisesti pistetään saranan etupuolella olevaan reikään ja sylinterissä olevaan rei-
kään.

2.b. Jousen kiristäminen
Voimakkaamman vastuksen saavuttamiseksi aitausta avattaessa sekä metalliruuvi että
jousi tulisi sijoittaa syvempään reikään ennen asennusta. Siten jousen vetovoima lisään-
tyy ja aitaus avautuu ja sulkeutuu suuremmalla vetovoimalla.

3. Sähköistäminen
Kun kummatkin palkit on asennettu, aitaus sähköistetään kiinnittämällä toimituksessa
olleen kaapelin ruuviin valkoisella muovisella siipimutterilla. Kaapelin toinen puoli yhdiste-
tään sähköaitaan tai suoraan laitumen aitauslaitteeseen. Huomio: asfaltoidut tiet on
päällystettävä n. 40 cm leveällä johtavalla materiaalilla (esim. metallihilalla), muuten 
virta ei kulje eikä karjan sähköaitaus toimi.

Varaosat:
44284    varaosapalkki 1,80 m
44285    varaosapalkki 2,50 m
44286    varaosasarana
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Produktkendetegn
• Fleksible bomme af glasfiber, forsynet med elektrisk ledende gummi
• Enkel montage
• Isolerende kunststofhåndgreb til nem åbning
• Universel anvendelse i allerede eksisterende elektriske hegnanlæg eller som enkelt

Montagevejledning
1. Montage af hængseldel
Begge hængseldele monteres med skruer eller dyvler, i de dertil beregnede boringer,
overfor hinanden på samme højde til pæle, husvæg osv.

2. Befæstelse af bommene
Tag nu drejstemplet ud af føringen og skru den store fikseringsmøtrik af. Befæst en
snor eller tråd til fjederen, som befinder sig i føringsdelen. Sæt stemplet i føringen.
Snoren/tråder føres således gennem stemplet, at De nemt kan tage fat i den.
Nu trækkes fjederen med snoren/tråden så langt op ad, indtil fjederringen er på højde
med stempelåbningen. Sæt en bom med den tykke ende gennem åbning og fjederring.
Nu kan fjederen slippes. Snor/tråd fjernes, og bommen fikseres med den store kunst-
stofmøtrik, idet den drejes helt til anslag ned i stemplet. Gentag denne fremgangsmå-
de ved anden bom/hængsel.

2.a. Holde bommen åben
Bommene kan også fikseres i åbnet tilstand, idet den til metalskruen befæstede sorte
bolt stikkes i hullet på hængslets forside og samtidigt i cylinderhullet.

2.b. Efterspænding af fjederen
For at opnå en større modstand ved åbning af bommen, bør metalskruen samt fjeder
sættes i det dybere hul før monteringen. På den måde forstærkes fjedertrækket og
bommen åbnes og lukkes med mere træk.

3. Elektrificering
Efter at begge bomme er blevet isat, sætter De bommen under strøm gennem befæs-
telse af medleverede kabel til skruen med den hvide kunststofvingemøtrik. Kablets an-
den side forbindes med det elektriske hegn eller direkte med stødgiveren. OBS: Asfal-
terede gader skal være forsynet med elektrisk ledende materiale (fx metalgitter) på en
bredde af ca. 40 cm., ellers virker strømkredsløbet og den elektriske bom (til dyr) ikke.

Reservedele:
44284    Reservebom 1,80 m
44285    Reservebom 2,50 m
44286    Reservehængsel
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Produktkjennetegn
• Fleksible bjelker av glassfiber, med overtrekk av elektrisk ledende gummi
• Enkel montering
• Isolerende håndtaksdeler av plast gir lettvint åpning
• Til universelt bruk i eksisterende elektriske gjerdeanlegg eller som enkeltløsning

Montasjeanvisning
1. Montasje av hengslene
Monter de to hengseldelene overfor hverandre i samme høyde på stolper, husvegg
etc. med skruer eller plugger og bruk de ferdige borehullene

2. Feste av bjelkene
Ta nå dreiestempelet ut av føringen og drei den store fikseringsmutteren av. Fest en
snor eller en ståltråd på fjæren som befinner seg i føringsdelen. Sett kolben inn i førin-
gen. Snoren/ståltråden fører du gjennom stempelet, slik at du får godt tak i dem med
hånden.
Nå trekkes fjæren med snoren/ståltråden så langt oppover til fjærmaljen befinner seg
i samme høyde som stempelåpningen. Sett en bjelke med den tykkeste enden gjennom
åpningen og fjærmaljen. Nå kan du slippe fjæren. Fjern snoren/ståltråden og fikser
bjelken med den store plastmutteren i det du dreier denne inn i stempelet helt til ans-
laget. Gjenta dette med den andre bjelken/hengselet.

2.a. Slik holdes bommen åpen
Bjelkene kan også fikseres i åpnet tilstand i det den sorte bolten som er festet på me-
tallskruen stikkes inn i hullet på forsiden av hengselet og samtidig inn i sylinderhullet.

2.b. Etterspenning av fjæren
For å oppnå en sterkere motstand når bommen åpnes, bør før metallskruen og fjæren
settes inn i det dypere hullet før montasjen. På denne måten økes fjærtrekket og bom-
men åpner og lukker seg med mer trekkraft.

3. Elektrisering
Etter at begge bjelkene er satt inn, tilfører du bommen elektrisk strøm ved å feste den
medleverte kabelen til skruen med den hvite vingemutteren av plast. Den andre siden
av kabelen kopler du til det elektriske gjerdet eller direkte med det elektriske gjerdeap-
paratet. OBS! asfalterte veier må dekkes med et elektrisk ledende material (f.eks. me-
tallgitter) over en bredde på ca. 40 cm, ellers oppstår det ingen strømsirkulasjon og
den elektriske dyrebommen fungerer da ikke.

Reservedeler:
44284    resevebjelke 1,80 m
44285    reservebjelke 2,50 m
44286    reservehengsel
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